7 A VT v FIEEE (Hiberno-English) 1Z81F 5

ZEHE IOV T
A fi

0 [@FL®IC

TANT Y FTHLNTWBLHEEIZIL, TAVT Y FORETHLTA NG~ Fif
RIBHEE L, 7T VEPD L0 SNEFEOMEICHELY 52 NS D
ZEPHEE N TV A,

RKETIEES. 7TANVT Y RFELETANT ¥ REREIZBT 528 L (Passive
Construction) DFEFEIVIFRUIZDOVTELZAITHo KIS, TANT ¥ FFEHEAEDT A
VS FYFEOZEE T 2 LT 2 72O LB S MM RO L A2DonT
LRI

1 7AIWT 2 NEOZEREX

FATRIC BT, BHEIGE L IR 2 M ERT T ANV T v FIGEO A B L O
WEAEIE IO W T EIZEEIMTONTE TV b, AfEld, SNFEFTIEEAEELZOL
REINTWRWT AT ¥ FYEFEOZEHE I DV THS ‘%??5 M)f%éo

TANTG Y FeEDZ ﬁ%ti74»7/b%ﬁbivﬁﬁ%ﬁ LYy kit i
2boTWVh, TAILVT Y NEOZEHELIZOWTS W%ﬁofwé%ﬁﬁni%<
X% \VAY, Z O H T Hickey (2007) LT OB E N TON 247> T b

(1) a.Ta anobair déanta.
lis the work done-PP]
‘The work has been done.’
b.Ta anobair déanta  agam.
lis the work done-PP at-me]
‘The work has been done by me.’

c. Ta anobair déanta acu.
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[is the work done at-them]
HE: ‘They have the work done.’
StE: ‘They have finished the work.’

(HE = Hiberno-English, StE = standard English)

INHOHNIBNT, TAIVT ¥ FiED agam & acu lZENE I ag D RITE AN
Y O— NHEIE, ZAMEEIETH D) EELFED at me & at them \ KB %
TSN T2,

Hickey (2007) %%, (1b)i&7 A )VF ¥ FEFEIZB S [HWFEE @R % kS
FERSET | (resultative perfective with O + PP word order) (1lc) & [Al L% & 6. =%
B ORI EY 2 CIRTIH O N D Lk _XTwa 2 L IFFEHICET 5, Zhud, —
OO (1D)ALIRICE Y ZODERE DI LA LDETHL, ARIZBW
T (la)% be TEFESL (be passive) (1b) % have ZEE L (have passive) &IT5Z
129 %, Hickey (2007) 128\ THHT &4 TW 5 resultative perfective with O + PP
word order |&. Filppula (1999) THH &N Tw5 [HIFEFMSE T ] (‘medial-object’
perfect (MOP)) (ZxfIs L, M UM# % > TWAEWZL5DT (1¢) % MOP & -5
LT b,

Hickey (2007) & resultative perfective with O + PP word order |22\ CLLF D45 %
T T

possible convergence, primarily transfer from Irish

grammatical features of both northern and southern Irish English

(1a) & (1b) OTERAAHERIL agam DFEDHZTH L5, WHEIZZTANVT VN
EFEED L ORMEES TSN T VB Z EDbh b, & AEEDRIIZ BV TEE
WX )BT ENLITAFFIERITIDOEZOITADPEZNL S OPEG T 58
B RRENED L) IR ERH L, 22 TED L) HEEFFSHELT LML Y
MEN L RHEX GRiEfE) PREsIns, TAOREZ WL 0L LT [1E
S35 ] (theme) DA SN DA ITEHILA (1a) BRSNS, —F . theme
DB FTAEFIERITLOL LT [8EE 475 E] (agent) diliksh
BHAEIIFIER (1) 2BIRE N5,

(1b) & (1c)id. agent DEHREHZ b OWMBEAMN LT L LI oTwd, LAL%
o, TANVT Y FERICHIDT 527 A4V T v FHGES X OEERFEO FFEITE DA
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bNb, (1b) TRATHDREEWE L B DL LT theme DM E % B D the work 12
RS @I, FFEE LTREEL T b. —H. (1c) Tld agent DEMALH Z SO
they |\ MM B, FfEE LTHRIEL TV h, SIUTBIREWHLGESN TH Ho Rl
AN O LG D HIL me TH % DI them TH 5 D OENH B HH5, T IULHE
EE % Dy,

EIRAE &, ZERRETEFAA 1 OO OR TEEFNICN L TR LT 5 E0k
78 CdH Do RO THG L EREEIIUTOLBY) TH D,

EIREE

BEL ATAE (Agent) t fTAZFISEITHO
T HBR (Theme) © & HATHOFEHEWD b D
BT (Locative) @ IRREASHL V) 37 D5

F 72, Pietsch (2010) 1ZZEXLOBIE L TUTFEEIRL T WA,

(2) a.Ta bad agam.

lis boat at.me]
Thave a boat.’

b. T4 anbad diolta.
lis theboat sold]
‘The boat is sold.’

c.Ta anbad diolta agam.
lis theboat sold at.me]
T have sold the boat.’

Pietsch (2010) 1Z (2a) % locative possessive construction. (2b) % statal passive construction.

(2c¢) % passival perfect construction & 73%H L TV 5,

2 ZERXOHFERE

LI TOOICESETANT » FFEIZBWT [Z8)] oier Lo ticon
TERT L, TANT v REFEDST AN T v FIEER X OEREYEEZ B4 L0812
X, MSHEOMELIEEL, FNEFNOSHEIIOWTOH#ME ERT 2 LEN D
%O
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9, ERFHEZOWTOHE LT 5. 74V T > Fifld [8)5 + E5F+ HiY
i (VSO)] DFRllEZ L 2FFETH N TANT ¥ FHEGEL L BRI [ 155+
IE + HiEE (SVO)] OflE% L 2 FETH 5.

(3) Irish: \Y% S o)
HE, StE: S Y 0

WIS ZEHESCOWTOHRRE LT 2. T4 VT ¥ FEEOZHHECIEARD Vv
SOFRENHICATEZMA T ta (=is) OBINEBFTOBESFILEHTERSND,
— )i BRMERLEE OSBRSSO IS T A BEENE L0 1 5E & H R O R 8 & 2R
L. BIIO be By & B O L5 % 5 L IS, EEOBRMEE L CHiE s
by & ZIUIHESET A ZFAIICE D agent AT 5 2 L IZX D ER SIS,

TANT Y FRED (1a), (1b)BXU (1c) 2 FHBT %,

(1a) T4 anobair déanta.
lis the work done-PP]
‘The work has been done.’
(1b) T4 anobair déanta  agam.
lis the work done-PP]
‘The work has been done by me.’
(1¢) Ta anobair déanta  acu.
lis the work done at-them]
IE: ‘They have the work done.’
StE: ‘They have finished the work.’

ZNEIUHIES SR MR ENL (4a), (4b) BL U (40) TH %o

(4a) Trish: tA — NP<theme> — V-p.p.
NP<theme> — HAVE been V-pp.

(4b) TIrish: t& — NP<theme> — V-p.p. — ag NP<location>
NP<theme> — HAVE been V-pp. — by NP<agent>

(4c) Irish: ta — NP<theme> — V-p.p. — ag NP<location>
HE: NP<agent> — HAVE — NP<theme> — V-pp.
StE: NP<agent> — HAVE — V-p.p. — NP<theme>
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2. 1
TANT » REERHREDRT AN T v FHEER X OEETEFE % I\ T be passive (4a).
have passive (4b), B X UHE T 2 MOP (4¢) x KT ABEETENENOEEDO LD
LI BRAEEH VSOOI WTIRET 5,
TANT Y FRBEOZBME IG5 7 4V T v FHEGES L OE#RIEED 1 DHO
INF — & LT bepassive(1a) IZDWTEET L, TANT ¥ Nililf&E»RT7AINVT »
’;BL)LZ)’;’@Y@% FHEICIIATE LR INZ 3, REOHFEL )V THEEEFE O H
HERZ YA, 6) OEBEAER S NG,

(5) HE, StE: *is the work<theme> done

5 DIECFENEIE, 1 F [ B CHIRI B BIE BT 2 I EL 5 2
EDVWETH D] L) LRI L T E25Th b,

The work<theme> 1%, ZEVHIZ S5 be B & IH2 3 2 552 B %
FETHRENES 2RO, COMEVEIZEAELNIE), [BREXZ LD
K RNIHEIZE S D1 E D ORENH L] LT AN I LT L 5T
H5bo

CD2ODUEGEMN AT/ T AT AR T 572012, THFOAFIHON, EFEIZE
WIEREF the work<them> 7% is |2 56T $ 2 EICHE) L. £ OMENMEIZB VT
[FH] #bDZ kb,

(6) HE, StE: the work<theme> is done

CORBHPHC SN L RE KL LT, BUERHRNZ5E TAHAMRIN S 10T (7) 3R
ENbo

(7) HE, StE: The work<theme> has been done.

FERTDHE, TANVT Y FEEOW RIS T 57 A VT ¥ RIEGEB L Ol
LR ERT B7DIKRD 20DBENVTEE It b,

To0

n m

(8) i MEMEH % b 727\ NP<theme> % LEEM EICHBE) &85,
i, SCHRIC & 0 BAERF N sE TH 23 %,
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2. 2

TANT v FBEOZEESRIGT 2T AT ¥ FHEL X EEEED 2OHO
IN5 — & LT have passive(1b) IZDWTEET L, TAIVT ¥ NiEREENRT A )V
TV NEEICBI 2 2B SLORAEME I IIEE LN T, REOHGE L~ CTRLMESLEE
DHFEIZE Sz 72356, (9) OBEAER SN D, AREECOIECEEO T
1DHD/XY — v EREBSR CHAIIC X 5,

(9) HE, StE: *is the work<theme> done at me<location>

(9) OIETFEL, [HEELS B TR FEFEDEFICEIT T AMEICAE L L 2 &8
VEETH L] L) PREFERIHL LT L05TH b,

The work<theme> (£, SZEIHICH VS5 be BFl & L 2 W75 F T2 [HiRk %
552802 d72hwnizoll, ZOMEMEIZEREL22ED, [HFEXL Lo
PRI 2B E oL B L] LI T A VI —IIKL TV AR5 T
5o

CD2ODUEGEN R/ THEEL AR T 572012, LPFOAFIHON, EFEI2E
WL BN the work<them> 28 is (ZFEAT T AMEICHE L, TOMENMEIZBWT
[FH] #dDZ Ll b,

(100 HE, StE: *the work<theme> is done at me<locatin>

ERX D FFHEDOAMEPWRMAFANICEL D FOSNTWBHIZE b5, 101F
FCEEPFEO T TH D, ZOIFEMIL., FHELEFEOZE LT BT agent 1 by
ETIUTHEMEL . agent DEREEZ L OFFAMICL ) RHSNLLEDNH L 70T
H5bo

COWFEME T 72012, ZOESHIZH NS ar me<location> % by me<agent> |2
TS B EEDS T OIS,

(1) HE, StE: the work<theme> is done by me<agent>

Z OFEBAF SN B IR WL LT, BUERERIC 52 T AN S 11T 12 AR
SNz,

(12 HE, StE: The work<theme> has been done by me<agent>.
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PHRTHE, TANVT ¥ FiEOMIUIHIST 2 7 A4V 7 v F#EGER L EEREGED
WESCH RS 5 72012 D 3DODENEVLEL 7 b,

13 i FEIHHE b 727\ NP<theme> % £RENEICHE) S5,
ii. at + NP<location> 25 by + NP<agent> ~EWRZE %2 24 %,
i, SOIRIZ & 0 BRI 5E TH 2 N3 %6

2. 3
TANT Y RiED ﬁﬁ%irﬁéﬁéﬁiwmpuowf%ﬁﬁéo74»??F
EESEBNTANT VU NEE ZENCOMGEEIIIEE LM T HiEL LT

PRIESERR D HGE 2 %Tﬁ%xf’ (14)0)1¥f$7)>¢5i§ﬂ60 HBGEAE T OISO
FEIOH D8y — 2 K CEEIC & 5,

(14 HE, StE: *is the work<theme> done at me<location>

FHERLEE D BEBY S AT B 7O I B & AR 9B DR BE & 58 THH & AR 3 BhED
7 HAVE |ZZH§ 5 WD D 5 .

(15 HE, StE: *have the work<theme> done at me<location>

(15 DIECFMHEIE TER NI B TR EFED B G BT T A EICEL S 2 &8
VEETHL | L) PREFERICK L TV E25ThbS,

SETHICHW SN D have BYF & IHE T 2 W55 AWK IHHR T 5328 %
5. the work<theme> | HIWHE Gtk & bIFIEND) R 5T 2720, the work 132 D
MEEIEICHE D LD TRETH 5o

PKBEFBER O VLELM 2 T TS BT 5720121k, ZOMEICHEFLZ L
HT & DB the work<them> DA DX FIMIZ L ) EFEEZHRT 2 L8P H L, 22

TIIHTE R O HIFE me 73>%®1ﬁ%ﬁt 2 %o HIEE]A S DERZENX, £ OHjEE
DALY B HIFRAFIMICRET 5 LE SN TWD, ZOMGEIC LU, HIFER
Sy me \LBIEF ar 7 HIRZE L TV % BRI E location 2 b > TV EETE %,

(16) HE, StE: *me<location> have the work<theme> done

16) DIETEHEMEL, FEHEETEIC B W T TFE I TR 2 3 O4FMICL Y HH SN A LE
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VHbIDTHAb, ZOLEWEZFTIT/DOIZ, TOHEIEIZH IS me<location> &
I<location> | 22549 B #EDM T B,

(17) HE, StE: *I<location> have the work<theme> done

17 OIELFEMEL Z DN BV TERED D DR E EHRALEIAT agent Tld 72 < location T
HHIENL D, FEBEOEKREEE #Y) 7 agent ICAIR L 72D DAY TH 5,

(18 HE: I<agent> have the work<theme> done

StE: *I<agent> have the work<theme> done

YN RS T 2 WA e SRR 2 RS 4 720D, MBS E OB, T4 b
%FE%%+@@J®%H%F@ﬂ+ﬁmﬁjklm?é%%#%%o

(19 StE: I<agent> have done the work<theme>.

THITHE. TANT Y NERORESUIWIGT 27 A VT ¥ FIGEORET 2 il %
[ZRD 3DODENEN LU L 2 %

Q0 i ZEHSSETHICHOERE AT BAMICIZBEFE % BE 25
HAVE (28 %,
ii. location DEEIEE % b DHIE R ar O HIWEEL FAEAE B S 2,
iii. TEEAFA & TSRS 5,
iv. FAEO B E % location 20 5 agent |2 HRT L,

S 51T, IS T HRAESGE DML AT 5 720 ISROBIEDBINTRLEE L 72 5

€O . TEh7] + HEWaE] OFENRIZZRRET %o

3 T7ANT L NEEDETHEX

3.1
TANT Y FEFEOTETHE D ORI THREEIL. 74V T ¥ FEFHIZBWT
BHOERL D EREIC L > TRI SN,
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Filppula (1999) £, DLIFOFARX /3 2I—REL T 5,

@y
(a) the ‘indefinite anterior’ perfect (IAP)
e.g. Were you ever in Kenmare?
‘Have you ever been ... 7’
(b) the after perfect (AFP)
e.g. You're after ruinin’ me.
“You have just ruined me.’
(c) the ‘medial-object perfect (MOP)
e.g. [ have it forgot.
T have forgotten it.
(d) the be perfect (BEP)
e.g. All the tourists are gone back now.
(e) the ‘extended-now’ perfect (ENP)
e.g. I'm not in this {caravan} long.
Thaven't been ...
(f) the ‘standard’ have perfect

e.g. And we haven't seen one for years round here.

M CEHE 2T o7 [HIRE+ B | oMdis > MOP 48§ 4.

(18 HE: I<agent> have the work<theme> done.

T, MOP O EGE I 734 BHRAENZOWTHRAT 2L ESH L, TANVT
REERG X T have the work done. DILIZ BT A EFEIZED L 9 L BEHREH Z RO TW»
LDTHAIMN? T 2O0DOMEMEZRIEBTHI2EED D,

BANE, FF7E T OBEWREE % location D F F Tl FBAF IR % 785k L T\ 2 1] g
HThsb, TOWE, Tl &) LHZRB OB B W THANE X T2 205
SN2 (22a)

WiE, Eil T OERBLE % location 7 5 agent IZZH L TV AWM TH L, 2O
Jitry TRk I agent & 72 VAT ) Do 0Silak S b (22b) 6

22 MOP
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a. NP<location> — have — NP<theme> — V-p.p.
b. NP<agent> — have — NP<theme> — NV-p.p.

W ORI, FREEEIC B 2 FEE D) BREESR R L M TH D, (220)D
ERE 1L location OEMAZEZ & 5, (22b) DEFEIL agent OEMREEI L 5T\ b,

3. 2
Filppula (1999) X Z D45 Hr 0T, MOP & £fgHiE (GEIH) IR L TH 5 H»R
o oM A S ORI (23-25) RR L, WHEZKBTLLEN DL EBTV5D,

(23 He had it done. Visser (1963-73: 2190)

‘He got (caused) it (to be) done by someone else.’

@) IR DA T b B, Visser (1963) 1 indirect consecution, % L C Harris (1984)
1% indirect passive &FFA TV 5,

24 The pilot had a leg broken. Kirchner (1952: 396)
(25  The neutrals have their ships destroyed. Kirchner (1952: 396)

(24, 25) DI L % Kirchner (& have-passive. 0. Curme (& passive of experience. < L T V.
Mathesius (& possessive passive & IFEA TV 5,

Filppula (1999) (& MOP & (23-25) & ORE#EMAHE M Z LLF D L ) 12 RTw 5,
TANT ¥ FEFEDO MOP (3FEEEE (1 FHOFERE) EHFENIRTEMEEZITD
EFE (2HFOOTEH) ER—HERTHE, —F. (6-8)DKEBETFHEIL (1TLALD
WEWREN ) 2HRBOTFFEL AR TIE R v. SO5HHML, (23-25) L
MOP (3% GEIH) 2R L THAHA, MOP & IEERL2EREEZ D - Tnd vz
5o

AfaTid, (23-25) O F57EHTH ) BIRBEENL agent Tl 7 < location THh 5 L IRET
bo @ITBVTIE. he &\ ) LHEYZER OBATIZ BV Tt (to) be done by someone
else HEE 72 LT & o fiROERIZ R W) IZB VT, the pilot &\ LEEfY
ZEM OBFTIZ BT a leg (to) be broken 252 & 72 L R T & 5, €9 12DV T B [Alfk
DHMELTH ZEHTEL Y,
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4. SEIICOVT (BRx)

E2HICBNTT AT ¥ FOZELIMHDND ag + NP IZOWTHHT 24T 720
FFREZDag IZOWTUTHIET %o

IAR—I - F Y=L (20060) [7ANVT Y REECH: oo - 7= HE] 12X
bE. ag DIERWLERIT [~I2 5P ] THH., id [H—FHMoLI Al
Who] EWIEKREDL o TWLEFHP SN TS,

(26) T4 Cait ag an ngeata.

ZLT, TDagll [A] #ETEHAPMFIMENL L, [oTWwD] 2EEKT 2
B [EEEL->TwA], 2F) [HHZ2L-Twa] 25 [TEL] [H#Eb-
TWh] HZEDERICIEENDL 2 ENTE L EHMAER TV,

COMEIZE Y, ag+ NP OZFAD [N] 2RTEHTH 2546, BARNE W
MEZef o | BITICnA . JRAEMIC [OHZERO | BIToEk (%E) 23-o52 &
NTELEVWZ D,

TANT Y REEFEVTANTG ¥ FEFEOZEN L2 BT B2, 20 ag + NP
(N) Zby+NP (N) IZEWT 22 LIIE2HTTTIZHRRT VWS, RETIL, ag+
NP & by + NP O 2 DO ifEE. T72bbE . ar + NP SZEISCZHN AW RENEICD
WTHEET 5,

TANT v RIEFHETEPNIZCAERED T —/NAUZB W T ar + NP % b DZH L
DOTF=FIILUTOEBY THbL,

@7
a. “Tam rejoiced af your coming, O my good friend Fergus,” said Cuchulain.

(A.H. Leahy (undated) Heroic Romances of Ireland)
b. When many, full of love and gratitude to the teacher of salvation, their spiritual
father, freely offered him gifts, and pious women offered their ornaments, Patrick,
although the donors were at first offended af it, in order to avoid all evil report,
declined everything.

(Anonymous (1851) The Annual Monitor for 1851)
c. Here certainly was another of those measures which without any crime in the
people of Ireland was levelled af one of their most valuable privileges.

(Anonymous (undated) The Causes of the Rebellion in Ireland Disclosed)
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d. Art, and Fionn the son of Uail, and the princes of the land were outraged af the idea
that one who had been placed under their protection should be hurt by any hand.
(James Stephens (1920) Irish Fairy Tales)
e. The generals of the Danes were beaten at it, and they were vexed; and Cennedigh
was killed on a hill near Fermoy.
(Lady I. A. Gregory (undated) The Kiltartan History Book)
f. Now his bondmen and vassals were grieved af this, for they feared the cruelty of the
wicked sheriff; they therefore sent messengers to Gamelyn to tell him the ill news, and
deprecate his wrath.
(M. I. Ebbutt (1910) Hero-Myths & Legends of the British Race)
g. We confess we are a little shocked at the want of refinement in those who are
shocked at the want of refinement in Hamlet.
(The Best of the World's Classics, Vol. V--Great Britain and Ireland III (Various
Authors (1909)))
h. The words Christum adveneror are omitted at the desire of the late bishop Atterbury,
who thought them not strong enough in regard to Christ; under the whole are the
following words,...
(Theophilus Cibber (1753) The Lives of the Poets of Great Britain and Ireland,
Vol. I1I)
i. But they were vexed af that, and took away the power, so that he never knew
anything again, no more than another.
(William Butler Yeats (undated) The Collected Works in Verse and Prose of
William Butler Yeats, Vol. 1)
j. And he was frighted at her.
(Sir John Collings Squire (ed.) (1921) Selections from Modern Poets)

ZEIE TS B C agent O FEMAEE A 19 Bl 5013 Z O FEEBICHIER O by &
LOONWEETH L, LML EARLHIEFAN by TE% at DT — 8 5% 0nahs
FIET %0 RDICBWTEE ar &L ZOHIEA SR ATE AT S DR ENL, #
T B FEE by & Z OIS WA BEFAUDD DD L[ U agent &\ )
b oTWDBEMET S,

COXHIMETHIEIED, E2HTREL 2EHREH DLW (location 7> 5
agent) DM, BLOE IETTIRE L 2 £ OEMRBEEH OHEPUZOVWTOZE
ML LT A 2 ENTE D,
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12, PUT % Oxford Dictionaries % i3k L 745 R N2 T— ¥ Th %o ZHIHE
U2 agent DEREE % D ORIEFN by TE L at B L BT — I DRETOT A )
TV RRFEIZOARIBBRINLBRTH D00, Tk L EEREFEIZ O BE S
LZEHRTH LML S S ITHADNLETH S,

28

a. be offended by

T tried to pretend I wasn't offended by his remark.’

“She got really offended by the suggestion,” Colleen said.’

b. be outraged at / by

‘Many people are outraged at the amount of rubbish dumped on the road recently.’
‘Around 30 members of the public attended the meeting and were outraged at the
decision.’

‘T was shocked that so many people were so outraged by the decision.’

‘Many people were justifiably outraged by the offensive ad.’

c. be beaten by

‘She claimed she was beaten repeatedly by members of her partner's family and decided
to escape from them at the first opportunity.’

‘He was tied to a telegraph pole in a field on the outskirts of Cork City where he was
repeatedly beaten by a gang of up to five men.’

d. be bexed at / by

‘And his equanimity didn't help matters, especially when she was vexed af him.’
‘However, many of us were vexed at our government and the souring relations with the
States.’

‘She gets increasingly vexed by Les who insists she say particularly silly things over
the airwaves.’

‘As a social activist, she was vexed by the invisibility of significant sections of the

community - the homeless, the overweight and the elderly.’

5 &9

AR IE, BATMRICB W TIEEAEER SN T ah o ZB 22 ) L
F. 7ANT Y FEFEROT AN T v R¥GEE O A L T2 O 55T
L72bDTHbH,
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FTHEIMIBNT, TANT Y FEROZELE UG T 574 VT » Nk
O 2MHOZE LA L, 2HEOZE) L O [ &) BERery Iz 1
WL ZEICKDFEHTEL R wm LT,

WIZH2HIIBNT, TANT ¥ FEEOZEE L L 7 A VT v FEFEOZ R A
RIS U 2 REREII M O (MR E % Fv7z) BRI A 7 =X (L A) 1I220nwTHE
KxIT-o720

ZLTEIEIBNT, TA VT ¥ FEFEIZB VT have — NP<theme> — V-p.p. D
WA SO 2T A MG L. 2 0@EWIZEFEN D DEREE 0#E NI L S
bOTHHZ EERFIRL 2.

WRICEATIIBWT, TANVT ¥ FERICBIESND ag+ NP ET A VT v NIk
FEICBIEE S LG by + NP O 2 b O ar + NP ZMEL. 74 VT ¥ FiE
FEOHR T — /S A F W T ZF OB HEE L 72,

E

-

1) Filppula (1999) 2532/RL TV AL FOFNIB VT, EFEATD DB HENIL agent T 7% <. location T
b 7% { | experiencer (#2ER#E) THDH LM TE %,

I have it forgot.

‘I have forgotten it.

BEXH
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